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ZAJAM ad ____ 2017. godine izmedu CRNE GORE ("Zajmoprimac") i EVROPSKE BANKE 

ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka"). 

PREAMBULA 

S OBZIROM DA, je Banka osnovana radi obezbjedenja finansiranja za specificne projekte koji 

treba da ubrzaju prelaz ka otvorenim trzisno-orijentisanim privredama i da promovisu privatnu 

i preduzetnicku inicijativu u zemljama Centralne i lstocne Evrope koje su se posvetile i koje 

primjenjuju principe visepartijske demokratije, pluralizma i trzisnih ekonomija; 

S OBZIROM DA, Zajmoprimac namjerava da realizuje Projekat kako je opisano u Prilogu 1, a 

koji je koncipiran da pomogne Zajmoprimcu u rehabilitaciji i unapredenju odabranih dionica 

mreze magistralnih puteva Zajmoprimca; 

S OBZIROM DA, ce Projekat realizovati Ministarstvo saobracaja i pomorstva Zajmoprimca 

("Korisnik"), (koje djeluje preko svog administrativnog pododsjeka, Direkcije za saobracaj 

Korisnika ("Agencija za izvrsenje projekta"), uz finansijsku pomoc od Zajmoprimca, i kao dio te 

pomoci, Zajmoprimac ce staviti na raspolaganje Korisniku sredstva Zajma kako je obezbijedeno 

ovim Ugovorom; 

S OBZIROM DA, je Zajmoprimac je tra2io pomoc od Banke za finansiranje dijela 
Projekta; 

[S OBZIROM DA, je Banka u procesu uredivanja sredstava za tehnicku saradnju kako 
bi pomogla Zajmoprimcu u (i) Ekoloskoj i socijalnoj detaljnoj analizi za dionicu puta 
Tivat - Jaz i dionicu puta Podgorica - Danilovgrad u iznosu do 323.000 evra (tri stotine 
dvadeset tri hiljade evra); (ii) pripremi studije o unapredenjujavnog transporta i pripremu 
tendera za visegodisnju distribuciju javnih linija u iznosu do 150.000 evra (sto pedeset 
hiljada evra); (iii) uspostavljanju podrske za implementaciju Jedinice za implementaciju 
projekta u iznosu do 275.000 evra (dvije stotine sedamdeset i pet hiljada evra); (iv) izradi 
Strategije za prilagodavanje klimatskih promjena u putnom sektoru u iznosu do 200.000 
evra (dvjesta hiljada evra), i (v) reviziji sigurnosti na putu u visini do 67.000 evra 
(sezdeset sedam hiljada evra ). 

S OBZIROM DA, je Projekat dio sireg programa rehabilitacije dvanaest dionica 
magistralnih puteva u ukupnoj duzini od oko 216.3 km i da Zajmoprimac namjerava da 
potpiSe paralelni zajam sa Evropskom investicionom bankom u iznosu od 40,000,000 
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evra (cetrdeset miliona evra) za finansiranje drugih djelova svog ukupnog programa 
investiranja magistralnih puteva; i 

S OBZIROM DA, se Banka saglasila na osnovu, izmedu ostalog, naprijed iznesenog da 
odobri zajam Zajmoprimaocu u maksimalnom iznosu od 40,000,000 evra (cetrdeset 
miliona evra), uz termine i uslove utvrdene ili pomenute u ovom Ugovoru; 

NA OSNOVU TOGA, ugovorne strane su saglasne sa dolje navedenim: 

CLAN I - STANDARDNI TERMINI U USLOVI; DEFINICIJE 

Odjeljak 1.01. Inkorporacija Standardnih termina i uslova 

Sve odredbe Standardnih termina i uslova Banke od 1. februara 2012. godine ovim su unesene 

u ovaj Ugovor i one ce biti primjenjljive sa istim dejstvom kao da su u potpunosti ovdje 

navedene, s tim da podlijefo sledecim modifikacijama (te odredbe koje budu izmijenjene u 
daljem tekstu ce se nazivati "Standardni termini i uslovi"): 

(a) Definicija "Raspolozivog iznosa" u Odjeljku 2.02 Standardnih termina i uslova se, u 

svrhe ovog Ugovora, mijenja i glasi: 

""Raspolozivi iznos" oznacava iznos Transe A Zajma koji, s vremena na vreme, nije 

otkazan iii povucen iii je podvrgnut uslovnoj iii bezuslovnoj Obavezi za nadoknadu, plus, 

nakon datuma dostupnosti Transe B, iznos Transe B Zajma koji, s vremena na vreme, 

nece biti otkazan iii povucen iii je podvrgnut uslovnoj iii bezuslovnoj Obavezi za 

nadoknadu, plus, nakon datuma dostupnosti Transe C, iznos Transe C Zajma koji nece, iz 

vremenski period, otkazan iii povucen iii je podvrgnut uslovnoj iii bezuslovnoj Obavezi za 

nadoknadu (i svi termini koji su dati velikim slovom korisceni u ovoj definiciji i koji ovde 
nijesu drugacije definisani, imaju znacenje koje pripada tim uslovima u Ugovoru o 

zajmu)." 

(b) Definicija "Euro", "EUR" iii"€ u Odjeljku 2.02 Standardnih termina i uslova se, u svrhe 

ovog Ugovora, mijenja i glasi: 

""Euro", "EUR" iii "€" oznacava zakonitu 
valutu drfava clanica Evropske Unije koje su usvojile 

jedinstveu valutu u skladu sa zakonodavstvo Evropske 

Unije koje se odnosi na ekonomsku i monetarnu uniju." 

(c} Definicije "Prisilne radnje", "Tajne radnje", "Koruptivne radnje" i "Prevara" u Odjeljku 

2.02 Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, potpuno brisu. 

(d) Definicija "Zabranjene radnje" u Odjeljku 2.02 Standardnih termina i uslova se, u svrhe 

ovog Ugovora, mijenja i glasi: 
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"Zabranjene radnje II oznacava prisilnu 

radnju, tajnu radnju, koruptivnu radnju, prevaru, 

zloupotrebu Bancinih resursa, opstruktivnu radnju iii 
kradu, na nacin kako je svaki od ovih termina definisan u 

Bancinoj politici i procedurama izvrsenja od datuma koji 

je tako preciziran u Ugovoru o zajmu po definiciji 

"Politike i procedura izvrsenja" ." 

(e) Definicija "Referentna stranica" u Odjeljku 2.02 Standardnih termina i uslova se, u 
svrhe ovog Ugovora, mijenja i glasi: 

"" Referentna stranica " oznacava prikazivanje 
medubankarskih ponudenih stopa za depozite evrozone 

u valuti zajma oznacenog kao stranica EURIBOROl na 

uslugama Thomson Reuters (iii na drugoj stranici koja 

mofo zamijeniti EURIBOROl na uslugama Thomson 

Reuters u cilju prikazivanja medubankarskih ponudenih 

stopa za depozite za evrozone u valuti zajma). " 

(f) Definicija "TARGET dan" u Odjeljku 2.02 Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog 

Ugovora, mijenja i glasi: 

""TARGET dan" oznacava bilo koji dan kada 

funkcionise sistem Trans-evropskih automatizovanih 

brute saldiranja ekspresnih transfera u realnom 

vremenu za sva placanja u Evrima." 

(g) Odjeljak 3.04(a) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja i glasi: 
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"(a) Ako Zajam podlijefo Varijabilnoj kamatnoj stopi, onda je u svrhe Odjeljka 3.04(b) 

ispod, Relevantna trzisna kamatna stopa: 

(i) za prvi kamatni period za svako povlacenje, ponudena godiSnja stopa za 

depozite u valuti Zajma koja se pojavljuje na Referentnoj stranici od 11:00 casova, 

po briselskom vremenu, na relevantnom Datumu utvrdivanja kamate za period 

koji je jednak trajanju tog Kamatnog perioda (iii ako se takva stopa ne pojavljuje 

na Referentnoj stranici za period koji je jednak trajanju takvog perioda kamate ali 

stope ("Referentne stope") se pojavljuju na Referentnoj stranici kako za period 
koji je kraci od tako i za period koji je duzi od trajanja tog Kamatnog perioda, 

Relevantna trzisna kamatna stopa je stopa (zaokrufona navise, ako je potrebno, 

na cetiri decimalna mjesta) koja bi se primenjivala na period koji je jednak trajanju 

takvog Kamatnog perioda, kao sto je utvrdeno kroz upotrebu ravne linijske 

interpolacije referencom na Referentnu stopu koja se pojavljuje na Referentnoj 

stranici za period koji je sljedeti krati u duzini od trajanja tog Kamatnog perioda i 

Referentna stopa koja se pojavljuje na Referentnoj stranici za period koji je 

sljedeci duzi od trajanja tog Kamatnog perioda); i 

(i) za svaki sljedeci Kamatni period, ponudena godisnja stopa za depozite u Valuti 
kredita koja se pojavljuje na Referentnoj stranici od l 1 :00 easova, po briselskom 
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vremenu na relevantnom Datumu utvrdivanja kamate za period kojije najblizi 
trajanju tog Kamatnog perioda (iii, ako su dva perioda jednako blizu trajanju tog 
Kamatnog perioda, prosjek od dvije relevantne stope); 

pod uslovom da: 

(1) ako, iz bilo kog razloga, Relevantna trzisna kamatna stopa ne moze da bude 
utvrdena u to vrijeme pozivanjem na Referentnu stranicu, Relevantna trzisna 
kamatna stopa ce biti godisnja stopa koju Banka odredi kao aritmeticku 
sredinu {zaokruzenu navise, ako je potrebno, na cetiri decimalna mjesta) 
ponudenih stopa na godisnjem nivou za depozite u Valuti Zajma u iznosu 
uporedivim sa dijelom Zajma koji podlijeze Varijabilnoj kamtnoj stopi a koji 
je predviden da bude neotplacen tokom relevantnog Kamatnog perioda, au 
periodu koji je jednak tom Kamatnom periodu koji se citiraju vodecim 
bankama u Medubankarskom trzistu Eurozone kako saopstavaju Band 
najmanje dvije velike banke aktivne na medubankarskom trzistu Eurozone 
koje Banka odabere; i 

(2) ako bi shodno terminima koji su precizirani u ovom Odjeljku 3.04(a), 
Relevantna trzisna kamatna stopa bila ispod nule, Relevantna trzisna 
kamatna stopa ce se smatrati da je nula." 

{h) Odjeljak 3.04 Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja da ukljuci 

novi Odjeljak 3.04(e) i glasi: 

"(e) Ako se dogadaj naveden u clanu 7.06 Standardnih termina i uslova dogodio i 
nastavlja, Banka moze izabrati da od Zajmoprimca trazi da plati kamatu na dio Zajma, 

ako postoji, koji podlijeze Fiksnoj kamatnoj stopi koja nije na takvu Fiksnu kamatnu 

stopu, vec na Varijabilnu kamatnu stopu. II 

{i) Odjeljak 3.09{a){iii) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja i 

glasi: 

"(iii) Godisnja kamatna stopa ponudenu, na Medubankarskom trzistu Eurozone na 

Datum utvrdivanja zatezne kamate za depozit u Valuti zajma u iznosu koji se mofo 
uporediti sa dospjelim iznosom za period koji odgovara relevantnom Periodu zatezne 

kamate iii, ako je iii , ukoliko je doslo do Dogadaja poremecaja trzista, stopa koja izrafava 

godisnju procentualnu stopu na troskove Banke za finansiranje Zajma od bilo kog izvora 

koji Banka mofo razumno odabrati (iii po opciji Banke, Relevantna trzisna kamatna 
stopa, ako je dostupna), pod uslovom da bi stopa u skladu sa ovim podstavom (iii) bila 

ispod nule, stopa ce se smatrati da je nula. 11 

(j) Odjeljak 3.10(b){2) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja i glasi: 

18 

11 bilo koji dio Zajma koji podlijeze Fiksnoj kamatnoj stopi bude ubrzano placen u skladu 

sa Odjeljkom 7.06 iii na drugi nacin dospije za placanje prije njegovog najavljenog 

dospijeca iii postane podlofan Promenljivoj kamatnoj stopi u skladu sa Odjeljkom 3.04 

{e) Standardnih uslova i termina; iii 
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(k) Odjeljak 3.13(a)(l)(B) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja i 

glasi: 

"(B) stopa, koju Banka obavjestava Zajmoprimcu sto je prije moguce i u svakom slucaju 

prije nego sto kamata bude placena u odnosu na relevantni Period kamate, koji se 

izrafava kao procentualna godisnja stopa troskova na Bancino finansiranje Zajma iz bilo 

kog izvora koji Banka mofo racionalno odabrati (iii, po izboru Banke, Relevantna trzisna 

kamatna stopa, ako je dostupna), pod uslovom da je stopa u skladu sa ovom podstavom 

(B) bila ispod nule, stopa ce se smatrati da je nula, i" 

(1) Odjeljak 4.04(a)(ii) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja 
i glasi: 

"(ii) omoguciti Bancinim predstavnicima, na Bancin zahtjev; 

(A) da obidu bilo koji objekat ili gradiliste koji se odnose na Projekat; 

(B) da ispitaju bilo koju ili sve robe, radove i usluge koje se finansiraju iz 
sredstava Zajma i bilo koja postrojenja, instalacije, gradilista, radove, zgrade, 
nepokretnosti, opremu, arhivu i dokumentaciju koja je relevantna za izvrsenje 
obaveza Zajmoprimca shodno Ugovoru o zajmu; 

(C) u ove svrhe, da se sastanu i obave razgovore za onim predstavnicima i 
zaposlenima kod Zajmoprimca koje Banka mofo smatrati neophodnim i 
odgovaraj ucim; 

u svakom slueaju, ukljucujuCi (i) da bi se olakfala procjena Projekta od strane 
Banke i omoguCilo Banci da razmotri i adresira bilo kakav prigovor u vezi sa 
Projektom u skladu sa Bancinim Mehanizmom :Zalbi za projekat i (ii) da 
procijeni da li se dogodila Zabranjena praksa u odnosu na Projekat ili 
transakcije koje su ovde navedene." 

(m) Odjeljak 8.01 Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja da 
ukljuci dodatni paragraf i glasi: 

"Izuzetno od bilo kojih drugih odredbi ovih Standardnih termina i uslova, Ugovora 
o zajmu, Ugovora o garanciji ili bilo kog Ugovora o projektu, Zajmoprimac, Garant 
i svaki Projektni Entitet ( ako postoji) smatraee se da je upoznat i saglasan da Banka 
mo:Ze opozvati Politiku i procedure izvrsenja u vezi sa navodima o Zabranjenim 
praksarna." 

(n) Odjeljak 8.04(b)(iii) Standardnih termina i uslova se, u svrhe ovog Ugovora, mijenja i 

glasi : 

19 

"(iii) Kada Generalni sekretar Stalnog arbitrafoog suda imenuje arbitra, generalni 

sekretar Stalnog arbitrafoog suda ima slobodu da izabere bilo koje lice za koje smatra da 

je odgovarajuce da postupa kao arbitar u skladu sa clanovima 9.2 i I iii 9.3 Pravilnika o 

arbitrazi UNCITRAL-a. " 
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Odjeljak 1.02. Definicije 

Gdjegod da se koriste u ovom Ugovoru (ukljucujuci Preambulu i Priloge), a osim 
ako nije drugaCije utvrdeno ili ako kontekst drugacije ne tra2i, izrazi definisani u 
Preambuli imaju znacenja koja SU im data u istoj, izrazi definisani u Standardnim 
terminima i uslovima imaju odgovarajuea znacenja koja su im data u njima, a sljedeCi 
izrazi ce imati sljedeca znacenja: 

"Ovlasceni predstavnik 
Zajmoprimca" 

"ClientNet" 

"Strategija adaptacije na 

klimatske promjene " 

oznaeava Ministra finansija Zajmoprimca. 

oznacava Bancin online portal za razmjenu dokumenata i 

informacija izmedu Banke i njenih klijenata, iii bilo koji sajt za 

zamjenu o kojem Banka mofo s vremena na vrijeme obavijestiti 

Zajmoprimca. 

oznacava okvir za upravljanje buducim klimatskim rizikom, 

identifikovanje prioritetnih rizika povezanih sa klimatskim 

promjenama i mjere za prilagodavanje kako bi se obezbijedilo 
da mrefa puteva moze da se nosi sa promjenljivom klimom, 

cija strategija ce biti dizajnirana da dopuni postojece politike i 

strategije Vlade Crne Gore, kao sto su zemlje sa Nacionalnim 

utvrdenim doprinosom iii druge strategije razvoja saobracaja. 

"Utvrdeni uslovi izvrsenja" oznaeava Uslove izvrsenja od 1 do 8 i 10 (ili, kak:o kontekst 
moze zahtijevati, bilo koji od takvih uslova za izvrsenje) 
Uslova za izvrsenje od maja 2014. godine i koji se odnose 
na Ekolosku i socijalnu politiku Banke iz maja 2014. 
godine. 

"Politika i 

Procedura sprovodenja" 

"Akcioni plan za 
zivotnu sredinu i socijalna 
pitanja" 

20 

oznacava Politiku i procedure Banke za sprovodenje od novembra 

2015. godine. 

oznaeava plan mjera ubla:Zavanja i unaprijedenja zivotne 
sredine i socijalnih pitanja od 18.09.2017. godine koji su 
sacinili Zylwood konsultanti za rekonstrukciju puta M-2 
(Rofaje - Spiljani), Ciji je primjerak dat u prilogu ovog 
Ugovora kao Plan 4, i bilo koji drugi plan mjera ubla2avanja 
i unaprijedenja zivotne sredine i socijalnih pitanja na koje 
se upueuje u Odjeljcima 6,03(c), a plan(ovi) se kao takav 
mo:Ze izmijeniti s vremena na vrijeme uz prethodnu pisanu 
saglasnost Banke u skladu sa Odjeljkom 3.04(e). 
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"Posljednji datum 
raspolozivosti" 

"JIP" 
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oznacava bilo koji vazeci zakon iii propis koji se odnosi na: 

(a) Zagadenje iii zastitu zivotne sredine, ukljucujuci odgovarajuce 

srodne zakone iii propise koji se odnose na ucesce u 

donosenju odluka; 

(b) uslove rada i zaposljavanja; 

(c) zastitu zdravlja i bezbijednost na radu; 

(d) javno zdravlje, sigurnost i bezbijednost; 

(e) domicilno stanovnistvo; 

(f) kulturno nasljede; iii 

(g) preseljenje iii ekonomsko raseljavanje lica. 

oznacava bilo koje pitanje koje je predmet bilo kog 

Zakona o zivotnoj sredini i socijalnim pitanjima, bilo koji 
Utvrdeni uslov za izvrsenje iii Akcioni plan za zivotnu sredinu i 

socijalna pitanja. 

oznacava fiskalnu godinu Zajmoprimaoca koja pocinje 1. 
januara svake godine. 

oznaeava posljednji datum raspolozivosti koji je preciziran 
u Odjeljku 2.02(f) u vezi sa Transom A, Transom B i/ili 
Transom C. 

oznaeava jedinicu za implementaciju projekta na koju se 
upucuje u Odjeljku 3.02. 
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"Projektna studija" 

"TranfaA" 

" Poslednji datum 
raspolozivosti Transe A" 

"Transa B" 

"Datum 
raspolozivosti Transe B" 

" Poslednji datum 
raspolozivosti Transe B" 

"Transa" 

"Datum 
raspolozivosti Transe C" 

"Poslednji datum 
raspolozivosti Transe C" 

ref: c J mon 49075 9001 
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oznaeava projektnu studiju na koju se upucuje u Odjeljku 
3.06. 

ima znacenje koje joj je dodijeljeno u Odjeljku 2.0l(b)(l). 

oznaeava datum koji je 3 (tri) godine nakon Datuma 
raspolozivosti Transe B. 

ima znacenje koje joj je dodijeljeno u Odjeljku 2.0l(b)(2). 

oznaeava datum na koji je Tran8a B postala izvrsna i 
dostupna za povlacenje, kao sto je Banka obavijestila 
Zajmoprimca u skladu sa Odjeljkom 2.01 (c) (1), i 
podlijeze, izmedu ostalog, ispunjenju prethodnih uslova 
koji su utvrdeni u Odjeljku 6.03. 

oznacava datum koji je 3 (tri) godine nakon Datuma 
raspolozivosti Transe B. 

ima znacenje koje joj je dodijeljeno u Odjeljku 2.0l(b)(3). 

oznaeava datum na koji je Tranfa C postala izvrsna i 
dostupna za povlacenje, kao sto je Banka obavijestila 
Zajmoprimca u skladu sa Odjeljkom 2.01 (c) (2), i 
podlijefo, izmedu ostalog, ispunjenju prethodnih uslova 
koji su utvrdeni u Odjeljku 6.04. 

oznaeava datum koji je 3 (tri) godine nakon Datuma 
raspolozivosti Transe C. 

Odjeljak 1.03. Tumacenje 

U ovom Ugovoru, pozivanje na odredeni Clan, Odjeljak, ili Prilog ce se, osim kada 
je u ovom Ugovoru drugacije naglaseno, tumaciti kao pozivanje na odredeni Clan ili 
Odjeljak ili Prilog ovog Ugovora. 
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CLANII-GLAVNIUSLOVIZAJMA 

Odjeljak 2.01. Iznos i Valuta 

(a) Banka je saglasna da odobri Zajmoprimcu zajam pod uslovima iz ovog Ugovora, u 
iznosu od 40,000,000 evra (cetrdeset miliona evra). 

(b) Zajam se sastoji od 3 (tri) Transe: 

(1) Tranfa Au iznosu od do 10,000,000 evra (deset miliona evra); 

(2) Transa Bu iznosu od do 15,000,000 evra (petnaest miliona evra (ili onaj iznos 
koji se mofo saglasiti izmedu Banke i Zajmoprimca u pisanoj formi prije Datuma 
raspolozivosti Transe B, pod uslovom da ukupan iznos Zajma ne prelazi iznos koji 
je <lat u odjeljku 2.0l(a) iznad); i 

(3) Transa Cu iznosu od do 15,000,000 evra (petnaest miliona evra (ili onaj iznos 
koji se mofo saglasiti izmedu Banke i Zajmoprimca u pisanoj formi prije Datuma 
raspolozivosti Transe B, pod uslovom da ukupan iznos Zajma ne prelazi iznos koji 
je <lat u odjeljku 2.0l(a) iznad); i 

( c) Bez obzira na sve suprotno, izraieno ili implicirano, u ovom U govoru, Tran8a 
B i Transa C zajma su neobavezne i shodno tome: 

(1) Banka nema obavezu da izvrsi bilo kakve isplate i1i nastavi sa bilo kojim 
povlacenjem po Transi B Zajma, osim ako je prvo odlucila po svom iskljucivom i 
apsolutnom diskrecionom pravu da je spremna da Transu B stavi na raspolaganje 
za povlacenja i obavijesti Zajmoprimca o takvom pozitivnom re5enju, ako ga ima; 

(2) Bank.a nema obavezu da izvrsi bilo kakve isplate ili nastavi sa bilo kojim 
povlacenjem po Transi C zajma, osim ako je prvo odlucila po svom iskljucivom i 
apsolutnom diskrecionom pravu da je spremna da Transu C stavi na raspolaganje 
za povlacenja i obavijesti Zajmoprimca o takvom pozitivnom resenju, ako ga ima. 

Odjeljak 2.02. Ostali finansijski uslovi Zajma 

(a) Minimalni iznos povlacenjaje 250,000 evra (dvije stotine i pedeset hiljada evra). 

(b) Minimalni iznos prijevremenog placanja je 1,000,000 evra (jedan million evra). 

( c) Minimalni iznos otkazivanja je 1,000,000 evra (jedan million evra). 

(d) Datumi placanja kamate su 25. april i 25. oktobar svake godine. 

(e) (1) Zajmoprimac ce otplatiti: 
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(i) Transu A Zajma u 24 ( dvadeset cetiri) jednake (ili koliko je moguce 
izjednacenije) polugodi8nje rate na Datume placanja kamate, gdje je prvi 
Datum otplate zajma za Transu A prvi Datum placanja kamate odmah nakon 
trece godisnjice ovog Ugovora (koji pada na iii oko 25.04.2021. godine, a 
poslednji Datum otplate zajma pada na iii oko 25.10.2032. godine). 

(ii) Transu B Zajma u 24 (dvadeset cetiri) jednake (iii koliko je moguce 
izjednacenije) polugodi8nje rate na Datume plaeanja kamate, gdje je prvi 
Datum otplate zajma za Transu B prvi Datum placanja kamate koji pada na 
iii odmah nakon trece godifojice od datuma na koji je Banka objavila 
raspolozivost Transe B. 

(iii) Transu C Zajma u 24 ( dvadeset cetiri) jednake (ili koliko je moguce 
izjednacenije) polugodisnje rate na Datume plaeanja kamate, gdje je prvi 
Datum otplate zajma za Tranfa C prvi Datum plaeanja kamate koji pada na 
iii odmah nakon trece godisnjice od datuma na koji je Banka objavila 
raspolozivost Transe C. 

(2) I pored gorepomenutog, u slueaju da (i) Zajmoprimalac ne povuce cjelokupan 
iznos Transe A, Transe B i/ili Transe C Zajma prije prvog datuma za otplatu Zajma 
navedenog u ovom Odjeljku 2.02(e), i (ii) Banka, na zahtjev Zajmoprimca, odlozi 
Poslednji datum raspolozivosti a navedenog u Odjeljku 2.02(f) u vezi sa Transom 
A, Tranfom B i/ili Tranfom C ispod na datum koji slijedi nakon tog prvog datuma 
za otplatu zajma, onda iznos svakog povlacenja sredstava izvrsenog na iii nakon 
prvog Datuma otplate zajma, bice rasporeden za otplatu u jednakim iznosima na 
nekoliko Datuma za otplatu zajma koji slijede nakon datuma takvog povlacenja 
(tako dace Banka prilagoditi takve iznose po potrebi da bi se postigli okrugli brojevi 
u svakom slueaju). Banka ce, s vremena na vrijeme, izvjestavati Zajmoprimaoca o 
takvom rasporedivanju. 

(f) Posljednji Datum raspolozivosti za Tranfo A Zajma, je Tran8a A Posljednji datum 
raspolozivosti; 

za Transu B Zajma, je Transa B Posljednji datum raspolozivosti; i za Transu C Zajma, je 
Tranfa C Posljednji datum raspolozivosti; iii neki kasniji datum(i) koji Banka moze 
utvrditi po svom iskljucivom i apsolutnom diskrecionom pravu, a o tome obavijestiti 
Zajmoprimaoca. Ukoliko Raspolozivi iznos zajma, iii bilo koji njegov dio podlijeze 
primjeni Fiksne kamatne stope, a Banka odlozi Posljednji datum raspolozivosti, 
Zajmoprimac ce odmah platiti Banci Nelikvidacione troskove o kojima ce, s vremena na 
vrijeme, Banka obavijestiti Zajmoprimca u pisanoj formi. 

(g) Stopa Naknade za angafovana sredstva bice 0.5% godisnje (nula zarez pet posto) 
na nepovuceni iznos Zajma, koji je izracunat i plativ u skladu sa Odjeljkom 3.05 
Standardnih termina i uslova. Naknade za anga:lovana sredstva ce se obracunavati na 
sljedeCi naCin: 
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(2) U pogledu Transe B Zajma, Naknada za angafovana sredstva ce se obracunati 
od datuma raspolozivosti Transe B. 

(3) U pogledu Transe C Zajma, Naknada za angafovana sredstva ce se obracunati 
od datuma raspolozivosti Transe C. 

Naknada za angafovana sredstva se obracunava na osnovu stvarnog broja dana koji 
su protekli u relevantnom periodu i godine od 360 dana i dospijevaju i plaeaju se u 
zaostalim obavezama na svaki Dan placanja kamate (iako se na taj datum ne mofo 
placati kamata ). Naknada za angafovana sredstva ce se plaeati na svaki Dan 
placanja kamate (iako se na taj datum ne mofo plaeati kamata), pocevsi od prvog 
Datuma placanja kamate nakon Datuma stupanja na snagu. 

(h) Iznos Provizije koja se plaea na pocetku ce biti utvrden u Odjeljku 3.05(b) 
Standardnih termina i uslova koja obezbjeduje 1 % (jedan posto) maksimalne glavnice od, 
respektivno, Transe A, Transe B i Transe C Zajma (koja ukupno iznosi 400,000 evra 
(cetiri stotine hiljada evra)) i pla6a se kako slijedi: 

(1) U pogledu Transe A Zajma, 100,000 evra (stotinu hiljada evra) kojaje plativa 
na Datum stupanja na snagu iii u roku od 7 (sedam) dana nakon toga; 

(2) U pogledu Transe B Zajma, 150,000 evra (stotinu i pedeset hiljada evra) koja 
je plativa na Datum raspolozivosti Transe B ili u roku od 7 (sedam) dana nakon 
toga; i 

(3) U pogledu Transe C Zajma, 150,000 evra (stotinu i pedeset hiljada evra) koja 
je plativa na Datum raspolozivosti Transe C iii u roku od 7 (sedam) dana nakon 
toga. 

Banka ce, u ime Zajmoprimca, povuCi sa Raspolozivog iznosa, i platiti sebi iznose 
Provizije koja se plaea na pocetku koja se plaea na Transu A, Transu B i/ili Transu 
c. 

(i) Zajam podlijeze V arijabilnoj kamatnoj stopi. Ne dovodeci u pitanje gore pomenuto, 
Zajmoprimac moze, kao alternativu za placanje kamate po V arijabilnoj kamatnoj stopi na 
sve iii bilo koji dio Zajma koji je preostao u tom trenutku, izabrati da plati kamatu po 
Fiksnoj kamatnoj stopi na takav dio Zajma u skladu sa Odjeljkom 3.04(c) Standardnih 
termina i uslova. 

(j) Marfa ce biti odredena Standardnim terminima i uslovima koji predvidaju 1 % 
(jedan posto) glavnice. 

(k) U slueaju otkaza od strane Zajmoprimca, Zajmoprimac ce platiti naknadu za 
otkazivanje, kao sto je navedeno u Odeljku 3.08 (b) Standardnih termina i uslova koji 
predvida za 0, 125% Gedna osmina od jednog procenta) glavnice Zajma koji je otkazan. 

(I) U slucaju prijevremene otplate Zajma od strane Zajmoprimca, Zajmoprimac ce 
platiti naknadu za prijevremenu otplatu kao sto je navedeno u Odeljku 3.07 (b) 
Standardnih termina i uslova koji predvida 0,125% (jedna osmina od jednog procenta) 
glavnice Zajma koji je unaprijed placen. 
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(m) Placanja glavnice, kamate i naknade na zajam vrse se u skladu sa relevantnim 

odredbama Standardnih termina i uslova i podlijefo Odjeljku 3.11 Standardnih termina i 

uslova. 

Odjeljak 2.03. Povlacenje Sredstava 

Raspolozivi iznos se mofo povlaciti povremeno u skladu sa odredbama iz Priloga 2 za 

finansiranje (1) izvrsenih izdataka (iii, ako se Banka saglasi da takvi izdaci budu izvrseni), a 

imajuci u vidu razumne troskove roba, radova i usluga potrebnih za Projekat, i (2) Provizije koja 

se placa na pocetku. 

Odjeljak 2.04. Ovlasceni predstavnik za Povlacenja sredstava 

Ministar finansija Zajmoprimca je odreden za Ovlascenog predstavnika 
zajmoprimca za svrhe preduzimanja bilo koje radnje koja se trazi iii je dozvoljena da se 
preduzme shodno odredbama Odjeljka 2.03(a) i shodno odredbama Odjeljaka 3. 01i3.02 
Standardnih termina i uslova. 

CLAN III - REALIZACIJA PROJEKTA 

Odjeljak 3.01. Ostale afirmativne odredbe projekta 

Pored opstih obaveza utvrdenih u Clanu IV Standardnih termina i uslova, Zajmoprimac ce, osim 

ako se Banka drugacije ne saglasi: 

(a) Staviti na raspolaganje Korisniku prihode Zajma i delegirati na Agenciju za 
izvrsenje projekta i JIP za svakodnevno upravljanje Projektom, ukljucujuci 
konsolidovano finansijsko i upravljanje nabavkama; 

(b) Preduzeti ili uciniti da se preduzmu sve dodatne radnje neophodne za obezjedivanje 
adekvatnih finansijskih sredstava za zavrsetak Projekta; 

(c) Obezbijediti da Agencija za izvrsenje projekta ispunjava sve obaveze iz ovog 
Ugovora, ukljucujuCi kljucne mjere otpomosti na klimatske promjene navedene u Prilogu 
4; 

(d) Obezbijediti iii uciniti da se obezbijede, kada se zahtijevaju, sve drfavne licence, 
odobrenja iii saglasnosti koje Korisnik zahtijeva za finansiranje i implementaciju Projekta 
i obavljanje njegovog poslovanja; 

(e) Obezbijediti da se tender za visegodiSnje ugovaranje sa privatnim operaterima 
medugradskih autobuskih linija na osnovu preporuka Studije projekta, pripremljene u 
skladu sa Odeljkom 3.06, raspise do 1. septembra 2019. godine; i 

(f) Usvojiti Strategiju adaptacije na klimatske promjene u sektoru puteva do 1. 
septembra 2019. godine. 
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U cilju koordinacije, upravljanja, pracenja i procjene svih aspekata implementacije Projekta, 

ukljucujuci nabavku roba, radova i usluga za Projekat, Zajmoprimac ce, osim ukoliko nije 

drugacije dogovoreno sa Bankom, uspostaviti u svakom trenutku u toku izvodenja Projekta i 
rukovoditi jedinicom za implementaciju projekta sa adekvatnim resursima i odgovarajuce 

kvalifikovanim osobljem, pod uslovima prihvatljivim za Banku. 

Odjeljak 3.03. Nabavka 

U svrhu Odjeljka 4.03 Standardnih termina i uslova sljedece odredbe ce, osim ako se Banka 

drugacije ne saglasi, uredivati pitanje nabavke roba, radova i usluga potrebnih za Projekat i koji 

treba da se finansiraju iz sredstava Zajma: 

(a) Robe, radovi i usluge (osim usluga konsultanata, koje su ukljucene u okviru Odjeljka 

3.03 (c)) nabavljace se putem otvorenih tendera . 

(b) U svrhu Odjeljka 3.03 (a), procedure za otvoreni tender su utvrdene u Poglavlju 3 

Pravila i politike o nabavkama EBRO-a. 

(c) Konsultanti angafovani od strane Agencije za izvrsenje projekta u svrhu realizacije 

projekta bice izabrani u skladu sa procedurama navedenim u Poglavlju 5 Pravila i 

politike o nabavkama EBRD-a. 

(d) Svi ugovori podlijefo proceduri revizije kako su utvrdene Pravilima i politikama o 

nabavkama EBRO-a i podlijezu prethodnoj reviziji od strane Banke. 

Odjeljak 3.05. Odredbe o ekoloskoj i socijalnoj usaglasenosti 

Bez ogranicenja opstosti Odjeljaka 4.02 (a), 4.04 (a) (iii) i 5.02 (c) (iii) Standardnih 
termina i uslova, osim ako Banka nije drugacije saglasna: 

(a) Osim ako nije drugaCije navedeno u Akcionom planu za zivotnu sredinu i socijalna 
pitanja, Zajmoprimac ce, i obezbijedice da bilo koji izvodac, realizuje projekat u skladu 
sa Utvrdenim uslovima izvrsenja, Ekoloskim i socijalnim zakonima i svim relevantnim 
dozvolama, licencama, certifikatima i odobrenjima; 

(b) Bez ogranicavanja prethodno navedenog, Zajmoprimac ce marljivo sprovoditi i 

postovati Akcioni plan za zivotnu sredinu i socijalna pitanja i pratice implementaciju takvog 

plana, u skladu sa odredbama vezanim za monitoring sadrfanim u tim planovima. 
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(c) Agencija za izvrsenje projekta ce, uz pomoc konsultanata na koje se upucuje u Odjeljku 

3.05 (1), obezbijediti da (1) reviziju Projekta koja se odnosi na zivotnu sredinu, socijalnu (rad i 

preseljenje), zdravlje i bezbijednost izvrsi nezavisni strucnjak pod uslovima zadovoljavajucim za 
Banku i (2) rezultati takve revizije se dostavljaju Banci; frekvencija takve revizije je sljedeca: 

(i)Za Dia A Projekta: Jednom u prvih 6 (sest) mjeseci tokom faze izgradnje i jednom u prvoj 
cetvrtini operativne faze; i 

(ii) Za svaki od Dio B i Dio C projekta: Svakih 6 (sest) mjeseci tokom faze izgradnje i 
jednom u prvoj cetvrtini operativne faze. 

(d) Zajmoprimalac i Banka mogu s vremena na vrijeme da se dogovore da izmijene Akcioni 

plan za zivotnu sredinu i socijalna pitanja kao odgovor na promjene u uslovima vezano za 
Projekat iii Zajmoprimca, nepredvidene dogadaje i rezultate monitoringa. Bez ogranicavanja 
uopstenosti gore navedenog, 

(1) Ako postoje bilo kakvi negativni uticaji na zivotnu sredinu iii drustvo, iii pitanje koje 
nije bilo predvideno iii razmatrano u Akcionom planu za zivotnu sredinu i socijalna 
pitanja u cjelini iii po njihovoj ozbiljnosti, 

(2) Ako bilo kakva mjera za ublafavanje uticaja u okviru Akcionog plana za zivotnu 
sredinu i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminise iii smanji uticaj na zivotnu 
sredinu iii drustvo, na nivo predviden relevantnim Utvrdenim uslovima izvrsenja, u 
vremenskom okviru predvidenom u Akcionom planu za zivotnu sredinu i socijalna 
pitanja, iii 

(3) Ako je identifikovano bilo kakvo materijalno nepostovanje Akcionog plana za 
zivotnu sredinu i socijalna pitanja iii bilo kog Zakona o zivotnoj sredini i socijalnim 
pitanjima od strane inspekcije bilo kog regulatornog iii izvrsnog organa iii od strane 

revizije koja je sprovedena u skladu sa Odjeljkom 3.04(d), 

Zajmoprimac ce, sto je prije realno izvodjivo i uz saglasnost Banke, izraditi i ukljuciti u Akcioni 
plan za zivotnu sredinu i socijalna pitanja, takve dodatne iii izmijenjene mjere ublafavanja, koje 

mogu biti neophodne da se postigne usaglasenost sa Utvrdenim uslovima izvrsenja, u svakom 

slucaju na nacin koji je zadovoljavajuci za Banku. 

Odjeljak 3.05. Konsultanti 

(a) Da bi pomogao realizaciji Projekta, Zajmoprimalac ce, osim ako se drugacije ne saglasi 
sa Bankom, angafovati iii se postarati da budu angafovani po potrebi, i koristice 

konsultante cije kvalifikacije, iskustvo i reference zadovoljavajuci za Banku, ukljucujuCi: 
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(1) konsultante za pomoc JIP u implementaciji Projekta, ukljueujuci pomoc u 
implementaciji Akcionog plana za zivotnu sredinu i socijalna pitanja; 

(2) konsultante za pomoc u izradi Studije projekta; 
(3) konsultante za obavljanje nadzora nad radovima; 
(4) konsultante za pomoc u izradi Strategije za adaptaciju na klimatske promjene u 

sektoru puteva; i 

(5) konsultante za izradu procjene uticaja na zivotnu sredinu i drustvoi pomoc u 
javnom objavljivanju i otkrivanju Dijela B i Dijela C Projekta. 

(b) Zajmoprimalac ce obezbijediti, besplatno, svim konsultantima angafovanim za 
pruianje pomoci po pitanjima koja se odnose na Projekat iii rad Zajmoprimca, sva 
sredstva i podrsku potrebnu za obavljanje njihovih funkcija, ukljueujuci kancelarijski 

prostor, opremu za fotokopiranje i kancelarijski materijal, sekretarske usluge i prevoz, 
kao i svu dokumentaciju, materijale i druge informacije koje mogu biti relevantne za 

njihov posao. 

Odjeljak 3.06. Studija projekta 

Zajmoprimalac ce, osim ako se drugacije ne saglasi sa Bank.om, do 30. septembra 
2018. godine, angafovati ili se postarati da budu angafovani, i koristiee konsultante cije 
kvalifikacije, iskustvo i reference su zadovoljavajuci za Banku, za izradu studije o 
unapredenju javnog putnog transporta i visegodifojem ugovaranju sa privatnim 
operaterima medugradskih autobuskih linija ("Studija projekta"). Po zavrsetku Studije 
projekta i nakon sto se uzmu u obzir komentari Banke, Zajmoprimac ce raspisati iii ce 
uCiniti da se raspise, tender za visegodisnje ugovaranje sa privatnim operaterima 
medugradskih autobuskih linija na osnovu preporuka Studije projekta. 

Odjeljak 3.07. Ucestalost izvjestavanja i zahtjevi za dostavljanje izvjestaja 

(a) Pocevsi od Datuma stupanja na snagu, do momenta kada je pun iznos Zajma vracen iii 
otkazan, Zajmoprimac ce dostaviti Banci godisnje izvjestaje o pitanjima zivotne sredine i 

socijalnim pitanjima nastalim u vezi sa Zajmoprimcem iii Projektom u roku od 120 (sto 
dvadeset) dana nakon kraja godine za koju se izvjestava. Takvi izvestaji ce da sadrze podatke o 

sljedeCim specificnim pitanjima: 

29 

(1) informacije o uskladenosti Zajmoprimca sa Utvrdenim uslovima izvrsenja, kao 
~to je opisano u Odjeljku 3.04 (a) i implemantaciji Akcionog plana za zivotnu sredinu i 
socijalna pitanja; 

(2) informacije o tome kako je Zajmoprimac vrsio monitoring postovanja 
Utvraenih uslova izvrsenja i Akcionog plana za zivotnu sredinu i socijalna pitanja od 

strane bilo kog izvodaca angafovanog na Projektu i safotak bilo kojih materijalnih 

nepostovanja od strane tog izvoaaca u odnosu na Uvrdene uslove izvrsenja i Akcioni 
plan za zivotnu sredinu i socijalna pitanja i bilo kojih mjera preduzetih da se ispravi takvo 
nepostovanje; 
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(3) informacije o implementaciji plana angazmana interesnih grupa koji je 

zahtijevan od Utvrdenog uslova izvrsenja 10, ukljucujuci i rezime svih primljenih falbi i 

kako su te falbe bile rijesene; 

(4) informacije o uskladenosti Zajmoprimca sa Zakonima u oblasti zivotne sredine 

i socijalnih pitanja u vezi sa Projektom, ukljucujuci i opis bilo koje falbe, postupke, 

naredbe iii istrage koje su zapocete iii prijete protiv Zajmoprimca, status bilo koje 

Dozvole potrebne za Projekat, rezultate svih inspekcija sprovedenih od strane bilo kojeg 

regulatornog organa, bilo kakvo krsenje vazecih zakona, propisa iii standarda i bilo koje 

korektivne mjere iii kazne koje se odnose na ovakvo djelo, i pregled bilo kog materijala, 
obavjestenja, izvjestaja i drugih sredstava komunikacije o zivotnoj sredini i socijalnim 
pitanjima u vezi projekta podnijetim od strane Zajmoprimca, bilo kojem regulatornom 

organu i bilo kojim drugim okolnostima koje dovode do odgovornosti Zajmoprimca za 

bilo koje pitanje koje se tice zivotne sredine i socijalnih pitanja; 

(5) informacije o upravljanju zdravljem i bezbjednosti i podacima o 

profesionalnom zdravlju i bezbjednosti na radu Projekta, ukljucujuci i stope nezgoda, 

incidenata izgubljenog vremena i nezgoda u blizini, bilo kakve preventivne iii 

olaksavajuce mjere koje su preduzete iii planirane od strane Zajmoprimca, bilo kakvu 

obuku zaposlenih u vezi sa zdravljem i bezbjednoscu na radu i sve druge inicijative u vezi 

sa zdravljem i bezbjednoscu na radu koje su sprovedene iii planirane od strane 
Zajmoprimca; 

(6) rezime o svakoj promjeni u zakonima o zivotnoj sredini i socijalnim pitanjima 

koja mogu imati uticaj na Projekat; i 

(7) kopije bilo kakvih informacija 0 pitanjima zivotne sredine i socijalnim pitanjima 

koje periodicno podnosi Zajmoprimac svojim akcionarima, iii javnosti. 

(b) Pocevsi od Datuma stupanja na snagu, Zajmoprimac ce dostaviti periodicne izvjestaje 
o Projektu kako je navedeno u Odjeljku 4.04 (a) (iv) Standardnih termina i uslova 
kvartalno, u roku od 45 (cetrdeset pet) dana nakon isteka perioda za koji se izvjestava, 
sve dok Projekat bude zavrsen. Takvi izvjestaji sadr:Ze sljedece specificnosti: 
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(1) Sljedece opste informacije: 

(A) Fizicki napredak postignut u implementaciji Projekta do datuma izvjestaja i 
tokom izvjestajnog perioda, ukljucujuci preduzete mjere za bezbijednost na 
putevima; 

(B) stvame ili ocekivane poteskoce ili kasnjenja u implementaciji Projekta i 
njihov uticaj na raspored implementacije, kao i stvame korake koji su preduzeti 
ili planirani da se prevazidu poteskoce i izbjegnu kasnjenja; 

(C) ocekivane promjene u datumu zavrsetka Projekta; 

(D) kljucne kadrovske promjene u osoblju JIP, konsultanata ili izvodaea; 
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(E) pitanja koja mogu imati uticaj na kostanje Projekta; i 

(F) bilo kakav razvoj ili aktivnost koji mogu da uticu na ekonomsku odrzivost 
bilo kog dijela Projekta. 

(2) Grafikon napredovanja tipa bar, koji prikazuje napredak u svakom dijelu 
projekta i ukljucuje grafikon planiranih i stvamih troskova. 

(3) Finansijske izvjestaje koji prikazuju detalje troskova nastalih u svakom dijelu 
Projekta i Povlacenja, zajedno sa izvjestajem koji pokazuje: 

(A) originalne procjene troskova; 

(B) revidirane procjene troskova, ako ih je bilo, sa razlozima za promjene; 

(C) originalne procijenjene rashoda i tekuce rashode do datuma izvjestaja; 

(D) razloge za varijacije realnih troskova do datuma izvjestaja u odnosu na 
originalne procijenjene rashode do datuma izvjestaja; 

(E) procijenjene rashode za preostale kvartale predmetne godine; i 

(4) Kratku izjavu o statusu usaglasenosti sa svakom od odredbi sadrzanom u 
ovom U govoru. 

(c) Odmah nakon nastanka bilo kakvog incidenta iii nezgode koji se odnose na 
Zajmoprimca iii Projekat koji ima iii je vjerovatno dace imati znacajan negativan uticaj na 

zivotnu sredinu, iii na javno zdravlje, iii zastitu zdravlja iii bezbijednost na radu, Zajmoprimac ce 
informisati Banku i odmah nakon toga dati Band obavjestenje o tome precizirajuci prirodu 

takvog incidenta iii nezgode i sve korake koje Zajmoprimac preduzima da ispravi iste. Bez 
ogranicavanja uopstenosti gore navedenog, 
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(1) incident iii nesreca se odnose na Projekat, ako se desi na bilo kojoj lokaciji koja se koristi 
za Projekat, iii, ako je prouzrokovana objektom, opremom, vozilima iii plovilima za iii u 
vezi sa Projektom (bez obzira da Ii se koriste na bilo kojoj lokaciji Projekta i da Ii su iii ne 
koriscena od strane ovlascenih iii neovlascenih lica); 

(2) smatra se da incident iii nesreca imaju znacajan negativan uticaj na zivotnu sredinu iii na 
javno zdravlje iii zastitu zdravlja iii bezbjednosti na radu, ako: 

(A) bilo koji vafaci zakon zahtijeva obavjestenje o incidentu iii nezgodi bilo kog 

vladinog organa, 

{B) takav incident iii nesreca podrazumijeva smrt bilo koje osobe (bez obzira da 

Ii je takvo lice zaposleno od strane Zajmoprimca), 
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(C) vise nego jedna osoba (bez obzira da Ii su ta lica zaposlena od strane 

Zajmoprimca) je dobila ozbiljne povrede koje zahtevaju hospitalizaciju, iii 

(D) takav incident iii nesreca je postao, iii je vjerovatno da ce postati, javno 

poznat bilo kroz medijsku pokrivenost iii na drugi nacin. 

(e) Zajmoprimalc ce odmah obavijesti Banku o bilo kakvim znacajnim protestima od strane 

radnika iii clanova javnosti, usmjerenih na iii u vezi sa Zajmoprimcem iii Projektom, koji mofo 

imati negativan materijalni uticaj na Zajmoprimca iii Projekat iii koji je postao, iii je vjerovatno 
dace postati, javno poznat putem medija iii na drugi nacin. U roku od deset radnih dana nakon 

tog obavjestenja, Zajmoprimac ce dostaviti izvjestaj, zadovoljavajuci za Banku, koji precizira 

ishod istrage Zajmoprimca u vezi takvih protesta, kao i sve korake preduzete, odnosno 

predlofone da se preduzmu, od strane Zajmoprimca, da bi se rijesila pitanja koja su otvorena 

protestom. 

CLAN IV - FINANSIJSKE ODREDBE 

Odjeljak 4.01. Finansijske evidencije i izvestaji 

(a) Zajmoprimac ce, u odnosu na odjeljenja iii agencije Zajmoprimca odgovorne za 

izvrsenje Projekta, iii bilo kog njegovog dijela, da odrfava procedure, vodi evidencije i 

odgovarajuce racune koji odrafavaju, u skladu sa medunarodno prihvatljivim 

racunovodstvenim standardima koji se konstantno primjenjuju, poslovanje, sredstva i izdatke 

vezano za Projekat i da prati i nadgleda napredak Projekta {ukljueujuci njegove troskove i 

koristi koje iz njega proizlaze). 

(b) Pocevsi od 2019. Godine, Zajmoprimac ce: 

(1) imati evidenciju i racune iz Odjeljka 4.01 (a) za svaku Fiskalnu godinu za koju je 

vrsena revizija od strane nezavisnih revizora prihvatljivih za Banku, u skladu sa 

medunarodno prihvatljivim standardima i principima revizije; 

(2) dostaviti Banci cim joj bude na raspolaganju, ali u svakom slucaju ne kasnije od 

sest mjeseci poslije zavrsetka svake Fiskalne godine, izvjestaj o takvoj reviziji od strane 

tih revizora, takvog obima i sa takvim detaljima, kao sto Banka moze razumno 
zahtijevati; i 

(3) dostaviti Banci i druge informacije u vezi tih evidencija i racuna, kao i reviziju 

istih, koje Banka mofo s vremena na vrijeme to razumno zahtijevati. 

CLAN V - OBUSTA VA; UBRZANJE PLACANJA; OTKAZIV ANJE 

Odjeljak 5.01. Obustava 

U svrhu Odjeljka 7.0l(a)(xiv) Standardnih Termina i Uslova specificirano je 
sljedece: 
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(a) ukoliko Zakonodavni i regulatorni okvir koji se primjenjuje na izgradnju, 
transportni i sektor za puteve na teritoriji Zajmoprimaoca bude izmijenjen, 
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obustavljen, anuliran, ukinut ili se od njega odustane na nacin koji je drugaciji 
od onoga koji je odobrila Banka u pisanoj formi; ili 

(b) Agencija za izvrsenje projekta ne ispuni neku od svojih obaveza po ovom 
Ugovoru. 

Odjeljak 5.02. Ubrzavanje dospijeea 

U svrhu Odjeljka 7.06(±) Standardnih Termina i Uslova specificirano je sljedece: 

(a) svaki dogadaj naveden u Odjeljku 5.01 koji je nastupio tokom 30 (trideset) dana 
nakon sto je obavjestenje o utvrdivanju da se takav dogadaj desio, Zajmoprimac dao 
Banci. 

CLAN VI - STUPANJE NA SNAGU 

Odjeljak 6.01. Uslovi koji prethode stupanju Ugovora na snagu 

U svrhu Odjeljka 9.02 (c) Standardnih termina i uslova specificirani su dolje navedeni elementi 

kao dodatni uslovi za stupanje na snagu ovog Ugovora: 

(a) Banka je primila zadovoljavajuce dokaze o raspolozivosti doprinosa od strane 
Zajmoprimca prema ukupnim troskovima dijela A projekta koji ce se finansirati iz 
prihoda od Transe A Zajma; 

(b) Bankaje primila zadovoljavajuce dokaze daje JIP kao sto je predvideno u Odjeljku 
3.02, osnovana i radi sa odgovarajucim sredstvima i odgovarajucim kvalifikovanim 
osobljem u skladu sa projektnim zadatkom prihvatljivim za Banku; 

(c) Banka je primila zadovoljavajuce dokaze da su preporuke konsultanta za reviziju 
bezbijednosti na putevima ugradene u detaljni projekat Dijela A projekta; i 

(d) Bankaje dobila zadovoljavajuce dokaze o sprovodenju Akcionog plana za zivotnu 
sredinu i socijalna pitanja za Dio A Projekta. 
Odjeljak 6.02. Pravno misljenje 

Za potrebe Odjeljka 9.03(a) Standardnih termina i uslova, misljenje iii misljenja 

pravnog savjetnika ce biti dati u ime Zajmoprimca od strane Zastitnika imovinsko-pravnih 

interesa Crne Gore. 

Odjeljak 6.03. Uslovi koji prethode obavezi Transe B 

Banka ce odluciti po svom iskljuCivom i apsolutnom diskrecionom pravu da Ii ce Transa 

B biti dostupna Zajmoprimcu. u svakom slucaju, osim ako se Banka drukcije ne saglasi, takva 
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odluka ce biti predmet prethodnog ispunjavanja, u formi i sadrzini zadovoljavajueoj za Banku, 

sljedecih uslova: 

(a) Banka je primila zadovoljavajuce izvjestaje o procjeni uticaja na zivotnu sredinu i socijalna 
pitanja, ukljucujuci i revizije bezbijednosti na putevima, i zadovoljna je javnim objelodanjivanjem 
i konsultacijom, u vezi sa dijelom Bi dijelom C projekta koji ce se finansirati iz prihoda Transe B; 

(b) Banka je primila zadovoljavajuci dokaz o implementaciji Akcionog plana za zivotnu sredinu 
i socijalna pitanja za Dio A Projekta; 

(c) Zajmoprimac i Banka su se u pisanom obliku saglasili da aforirani Akcioni plan za zivotnu 
sredinu i socijalna pitanja za Dio B i Dio C Projekta koji ce se finansirati iz prihoda od Transe B 
sprovede Zajmoprimac; 

(d) Banka je primila zadovoljavajuci dokaz da je iznos jednak iznosu Transe B ukljucen u godiSnji 

budzet Zajmoprimca za dodjelu Projektu; 

(e) Banka je primila zadovoljavajuce dokaze da je Agencija za izvrsenje projekata zavrsila 

reviziju bezbijednosti na putevima i da su preporuke konsultanta za reviziju bezbijednosti u 

saobracaju ukljucene u glavni projekat za Dio B i Dio C projekta. 

Odjeljak 6.04. Uslovi koji prethode obavezi Transe C 

Banka ce odluciti po svom iskljucivom i apsolutnom diskrecionom pravu da Ii ce 
Tran8a C biti dostupna Zajmoprimcu. U svakom slueaju, osim ako se Banka drukcije ne 
saglasi, takva odluka ce biti predmet prethodnog ispunjavanja, u formi i sadr:Zini 
zadovoljavajueoj za Banku, sljedeCih uslova: 

(a) Banka je primila zadovoljavajuCi dokaz o implementaciji Akcionog plana za 
zivotnu sredinu i socijalna pitanja Za Dio A, Dio B i Dio C Projekta; i 

(b) Bankaje primila zadovoljavajuci dokaz daje iznosjednak iznosu Transe C ukljucen 
u godisnji bud2et Zajmoprimca za dodjelu Projektu. 
Odjeljak 6.05. Raskid zbog nestupanja na snagu 

Datum koji dolazi 180 dana nakon datuma ovog Ugovora odreden je u smislu Odjeljka 9.04 

Standardnih termina i uslova. 

CLAN VII - RAZNO 

Odjeljak 7.01. Obavjestenja 

(a) Sljedece adrese su navedene za potrebe Odjeljka 10.01 Standardnih termina i 
uslova: 
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Ministarstvo finansija 

Stanka Dragojevica 2 
• 

81000 Podgorica 

Crna Gora 

Na pafoju: 

Fa ks: 

Za Banku: 

Generalnog direktora Trezora 

+382 20 224 450 

European Bank for Reconstruction and Development 

One Exchange Square 

London EC2A 2JN 

United Kingdom 

Na pa?nju: Operation Administration Department 

Fa ks: +44-20-7338-6100 

ref: c J mon 49075 9001 
Datum nacrta: 2/11/17 

(b) Banka mole pozvati Zajmoprimca da se registruje da koristi ClientNet iii neki drugi 

oblik elektronske komunikacije i, ako se korisnik kredita i banka slaiu da koriste ClientNet iii 

drugi oblik e/ektronske komunikacije, bilo koje obavjestenje, prijava iii druga komunikacija od 

Zajmoprimca prema Banci iii od Banke Zajmoprimcu (osim bilo kojeg obavestenja, prijave iii 
druge komunikacije koja se zahtijeva ovim Ugovorom da bude u originalnoj, ovjerenoj iii 
stampanoj kopiji), mole se, u sk/adu sa odredbama i uslovima ClientNet-a iii takvog drugog 

oblika elektronske komunikacije, dati iii donijeti putem objav/jivanja takvog obavjestenja, 
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prijave iii druge komunikacije na ClientNet-u iii poslati u skladu sa dogovorenim uslovima u vezi 

sa drugim oblicima elektronske komunikacije. 

(c) Svako obavjestenje, prijava iii druga komunikacija koja se dostavlja rukom, vazdu5nom 

postom iii faksimilnim prenosom iii preko ClientNeta iii drugog dogovorenog oblika elektronske 

komunikacije ce biti na snazi tek kada je primljena (iii dostupna) u citljivom ob/iku, s tim sto ce 
se bilo koje obavjestenje, prijava iii druga komunikacija koja je primljena (iii dostupna) nakon 

17:00 easova u mjestu u kome je strana kojoj se upucuje relevantno obavjestenje, prijava iii 
komunikacija, ima adresu za svrhe ovog Ugovora, smatrati da stupa na snagu tek sfjedeceg 
dana. 

{d) Slijede imena, zvanja i adrese elektronske poste lica oznacenih kao pocetni kontakti 

Zajmoprimca u svrhu svakog poziva koje Banka mote poslati Zajmoprimcu u vezi sa ClientNet­

om: 

/me Zvanje E-mail adresa 
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U POTVRDU NAPRIJED IZNIJETOG, ugovorne strane preko svojih uredno ovlascenih 

predstavnika pripremile su ovaj Ugovor za potpisivanje u [cetiri] primjerka i predale ga u 

Podgoricu, Crna Gora na dan i u godini kako je naprijed navedeno. 

CRNAGORA 

Potpisuje: 

lme: 

Zvanje: 

EVROPSKA BAN KA 

ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Potpisuje: 

lme: 

Zvanje: 
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